


  Belgique (BE)   Bulgarie (BG)

  République tchèque (CZ)

  Danemark (DK)   Allemagne (DE)

  Estonie (EE)   Irlande (IE)

  Grèce (EL)   Espagne (ES)

X   France (FR)   Croatie (HR)

  Italie (IT)   Chypre (CY)

  Lettonie (LV)   Lituanie (LT)

  Luxembourg (LU)

  Hongrie (HU)   Malte (MT)

  Pays-Bas (NL)   Autriche (AT)

  Pologne (PL)   Portugal (PT)

  Roumanie (RO)   Slovénie (SI)

  Slovaquie (SK)   Finlande (FI)

ABSENCE DE CASIER JUDICIAIRE
DANS L’ÉTAT MEMBRE

DONT LA PERSONNE CONCERNÉE
A LA NATIONALITÉ

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE – AIDE À LA
TRADUCTION

Article 7 du règlement (UE) 2016/1191 du Parlement
européen et du Conseil du 6 juillet 2016 visant à
favoriser la libre circulation des citoyens en simplifiant
les conditions de présentation de certains documents
publics dans l’Union européenne, et modifiant le
règlement (UE) n° 1024/20121.

  Suède (SE)

AVIS IMPORTANT

Le présent formulaire type multilingue a pour seule finalité de faciliter la traduction du document public
auquel il est joint. Il ne doit donc pas circuler en tant que document autonome entre les États membres.

Le présent formulaire reflète le contenu du document public auquel il est joint. Cependant, l’autorité à
laquelle le document public est présenté peut demander, si cela est nécessaire aux fins du traitement
du document public, une traduction ou une translittération des informations qu’il contient.

NOTE À L’INTENTION DE L’AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE

Veuillez ne mentionner que les informations figurant dans le document public auquel le présent
formulaire est       joint².

Si le document public auquel est joint le présent formulaire ne contient pas certaines données ou
informations, indiquer "—".

—————————————
1     JO L 200 du 26.7.2016, p.1.
2    Si le formulaire est rempli à la main, prière d’écrire en majuscules.



1.       AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU PRÉSENT FORMULAIRE

1.1     Dénomination1   Casier judiciaire national

2.   AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT
FORMULAIRE

2.1    Dénomination2   Casier judiciaire national

3.   INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT
FORMULAIRE

3.1        Document émanant d’une autorité ou d’un fonctionnaire relevant d’une juridiction d’un
               État membre

          3.1.1       Décision de justice
          3.1.2        Document émanant du ministère public
          3.1.3        Document émanant d’un greffier
          3.1.4        Document émanant d’un huissier de justice
          3.1.5        Autre (à préciser)

3.2      X   Document administratif

          3.2.1        Certificat
          3.2.2     X   Extrait du casier judiciaire
          3.2.3         Copie intégrale du casier judiciaire
          3.2.4       Autre (à préciser)

3.3        Acte notarié

3.4        Déclaration officielle apposée sur un acte sous seing privé

3.5        Document établi en sa qualité officielle par un agent diplomatique ou consulaire d’un État

                membre

3.6     Date (jj/mm/aaaa) de délivrance  11/04/2025

3.7     Numéro de référence du document public  25101108708B3

3.8     Site de vérification du document public  https://casier-judiciaire.justice.gouv.fr/verif

—————————————
1     Il convient d’interpréter le terme "dénomination" comme une référence à la dénomination officielle de l’autorité
de délivrance du formulaire.
2    Il convient d’interpréter le terme "dénomination" comme comprenant une référence à la dénomination officielle
de l’autorité de délivrance du document public auquel est joint le présent formulaire.





GLOSSAIRE MULTILINGUE DES RUBRIQUES STANDARD
(ABSENCE DE CASIER JUDICIAIRE DANS L’ÉTAT MEMBRE DONT LA PERSONNE CONCERNÉE A LA NATIONALITÉ)

1. (LT) ŠIĄ FORMĄ IŠDUODANTI VALDŽIOS INSTITUCIJA

1.1 (LT) PAVADINIMAS

2. (LT) VIEŠĄJĮ DOKUMENTĄ, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA, IŠDUODANTI VALDŽIOS INSTITUCIJA

2.1 (LT) PAVADINIMAS

3. (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA

3.1 (LT) DOKUMENTAS, IŠDUOTAS VALDŽIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGŪNO, SUSIJUSIŲ SU VALSTYBĖS NARĖS TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS

3.1.1 (LT) TEISMO SPRENDIMAS

3.1.2 (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS

3.1.3 (LT) TEISMO TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS

3.1.4 (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS DOKUMENTAS

3.1.5 (LT) KITA (NURODYTI)

3.2 (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS

3.2.1 (LT) PAŽYMA, LIUDIJIMAS

3.2.2 (LT) IŠRAŠAS IŠ NUOSPRENDŽIŲ REGISTRO

3.2.3 (LT) NUOSPRENDŽIŲ REGISTRO ĮRAŠŲ PAŽODINĖ KOPIJA

3.2.5 (LT) KITA (NURODYTI)

3.3 (LT) NOTARINIS AKTAS

3.4 (LT) PRIVAČIŲ ASMENŲ PASIRAŠYTŲ DOKUMENTŲ OFICIALŪS PATVIRTINIMAI

3.5 (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBĖS NARĖS DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGŪNO, VEIKIANČIO PAGAL
OFICIALIUS ĮGALIOJIMUS

3.6 (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)

3.7 (LT) VIEŠOJO DOKUMENTO NUMERIS

3.8 (LT) VIEŠOJO DOKUMENTO PATIKRINIMO INTERNETO SVETAINĖ

4. (LT) INFORMACIJA APIE ASMENS, NURODYTO VIEŠAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA, TAPATYBĘ

4.1 (LT) PAVARDĖ (-ĖS)

4.2 (LT) ANKSTESNĖ (-ĖS) PAVARDĖ (-ĖS)

4.3 (LT) VARDAS (-AI)

4.4 (LT) ANKSTESNIS (-I) VARDAS (-AI)

4.5 (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)

4.6 (LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS

4.7 (LT) LYTIS

4.7.1 (LT) MOTERIS

4.7.2 (LT) VYRAS

4.7.3 (LT) NENUSTATYTA

4.8 (LT) PILIETYBĖ

4.9 (LT) ASMENS KODAS

4.10 (LT) ASMENS TAPATYBĖS DOKUMENTO TIPAS IR NUMERIS

4.10.1 (LT) NACIONALINĖ ASMENS TAPATYBĖS KORTELĖ / NR.

4.10.2 (LT) PASAS / NR.

4.10.3 (LT) VAIRUOTOJO PAŽYMĖJIMAS / NR.

4.10.4 (LT) KITA (NURODYTI) …/NR. ….

5. (LT) VIEŠAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA, NENURODOMAS JOKS SU ATITINKAMU ASMENIU
SUSIJĘS NUOSPRENDIS TO ASMENS PILIETYBĖS VALSTYBĖS NARĖS NUOSPRENDŽIŲ REGISTRE

6. (LT) PARAŠO LAUKELIS

6.1 (LT) ŠIĄ FORMĄ IŠDAVUSIO PAREIGŪNO PAVARDĖ (-ĖS) IR VARDAS (-AI)

6.2 (LT) ŠIĄ FORMĄ IŠDAVUSIO PAREIGŪNO PAREIGOS

6.3 (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)

6.4 (LT) PARAŠAS

6.5 (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS


